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臺灣橋頭地方法院使用通譯聲請書 

 Surat permohonan yang digunakan penerjemah Pengadilan              

案號：    年度     字第    號 

Pengadilan . No.kasus :      Tahun       Kata ke        Nomor 

股別：       

Seksi：       

 

本人      因係          □ 聾啞人 

SAYA         Dikarenakan  Tuna rungu tuna wicara 

□ 原住民（族別：_________________） 

Kebangsaan（Suku：_____________） 

□ 外國人（國籍：______） 

Warga asing（Kewarganegaraan：______） 

□ 其他原因：________________________ 

Alasan lainnya：__________________， 

 

而有不通曉國語或無法以國語順暢表達意見之情形，爰具狀聲請

選任印尼語通譯。 

bila ada kesulitan bahasa mandarin atau tidak dapat menggunakan 

bahasa mandarin dengan lancar dalam mengekspresikan maksud dari 

suatu kasus , meminta  permohonan Juru bahasa           . 

 

此致 

臺灣橋頭地方法院  公鑒 

Tertanda Pengadilan                   

 

※附件及份數（依聲請原因勾選） 

Catatan lampiran dan jumlah set（beri tanda alasan permohonan） 

□ 戶籍謄本影本   件 

Fotokopi KK       lb. 

□ 中華民國居留證影本   件 

Fotokopi kartu ARC Taiwan        lb. 
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□ 身心障礙手冊影本   件 

Fotokopi kartu cacat tubuh         lb. 

□ 護照影本   件 

Fotokopi paspor         lb. 

□ 其他：_________________ 

dll .：_________________ 

 

 

聲請人：                  （簽名蓋章） 

Pemohon：                 （ttd.& stempel） 

身分證統一編號（居留證或護照號碼）： 

No.KTP. ( ARC atau No. Paspor ）： 

住居所： 

Alamat tempat tinggal： 

聯絡電話： 

Telepon： 
 
 
 
 

中     華     民     國       年       月       日 

Taiwan  ROC  tgl      bln        thn 

 

 


